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في الاستعمال         الواقع، ويتنافسان  في  يتدافعان  لغة مستويان فصيح و عاميّ  أي  اليومي للغة 

وأثبت  الإنسان  العامّي قد فرض منطقه على  المستوى  أن  أننا نجد  ؛إلا  الشفهي  الخطاب  ضمن 

حضوره بحيث أن الفرد في المجتمع ـ و مهما علت مرتبته العلمية ـ سيضطر إلى مخاطبة مَن حوله    

ح من اللغة و محادثتهم بما يتقنون استعماله وبما تعودوا على توظيفه. وهنا يكون المستوى الفصي

ويترجم   أكثر  يصلح  التوصيف  ولعل هذا   . الأحيان  غالب  في  الأدبي  و  الرسمي  الاستعمال  حبيس 

بشكل كبير واقع اللغة العربية في الدول العربية بصفة عامة و لدى شعوب المغرب العربي بصفة  

 خاصة وفي المجتمع الجزائري بصفة أخص.  

سي        الجزائري   الشعب  افتكّ  أن  سياسته  فبعد  كانت  الذي   الفرنس يّ   المحتلّ  ودَحر  ادته، 

كان لزاما على الدولة الفتية   1الاستعمارية تعتمد على نشر المثلث الخطير؛ الجوع والمرض والجهل،

إيجاد   في  التفكير  و  المستعمر،  فه 
ّ
الذي خل الجوانب  المتعدد  المأساوي  الوضع  إلى معالجة  السعيّ 

الا  للمشكال  ي  حلول 
ّ

تفش  المشاكل  أخطر هذه  كان  وقد  الاحتلال؛  التي سببها  العويصة  جتماعية 

في عموم الشعب. وذلك أن نسبة المتعلمين باللغة العربية يكاد لا يُذكر؛ وهو التحدي الذي    2الأمّيّة

لحدّ من ظاهرة الأمية بنشر التعليم  واجه أصحابَ القرار أنئذٍ، وفرض عليهم التخطيط المحكم ل

باللغة العربية والاستفادة من اللغات الأجنبية، فإن تمكنتِ الدولة من ذلك؛ فقد تمّ    تحقيق أحد 

 أهم أهداف الثورة الجزائرية بعد التحرر السياس ي ونعني به التحرر اللغوي والثقافي. 

 
ـ للأطلاع على تفاصيل تلك السياسة الجهنمية يمكن قراءة المقال القيم الموسوم بـ من مظاهر سياسة الفرنسة ومحاربة اللغة     1

الموافق  سبتمبر    1443ذو القعدة    2حتلال الفرنس ي،  سعيد بوخاوش، مجلة اللغة العربية وأدابها / عالعربية في الجزائر إبان الا 
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(  Valérieمتعلما. علما أن الجنيرال فاليري)  1300000ألف من أصل    3000ـ كان عدد الذين يستطيعون قراءة العربية يُقدّر بـ     2

سنة   في  1834يُقرّ  التعليم  وضعية  بأن   ) الاحتلال  بعد  سنتان  كل    )أي  إن  إذ  الفرنس ي؛  التواجد  قبل  جيدة  كانت  الجزائر 
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حاسمة،  كان يُنتظر منها استدراكُ الأمر بالتقليل     لذا تمّ اتخاد تدابير جريئة، واعتماد إجراءات       

بعاتها؛ ومن بين ما تمّ اتخاده ما يلي: 
َ
 من آثار هذه الظاهرة شيئا فشيئا، ومعالجة ت

اللغة العربية لغة وطنية رسمية ووحيدة؛ بحيث نصت المادة الخامسة    1963ـ فرض دستور          

أن"   اللغة  منه على  العربية هي  للدولة اللغة  الرسمية  و  للغة    3".   القومية  يعيد  وهو قرارٌ سيادي 

أتباع المشروع التغريبي ممن كونتهم   العربية مكانتها التي كانت عليها قبل الاحتلال، ويوقف أحلام 

 إدارة الاحتلال الفرنس ي والذين تشبّعوا بثقافته، وبهرتهم زخارف الحضارة الغربية. 

(: قرر  الرئيس الراحل هواري بومدين القيام بحملة تعريب واسعة  1979ـ    65ـ في الفترة ما بين)      

عن طريق فرض تعريب الإدارة والوثائق الرسمية والمراسلات، وفي هذا الصدد أصدر   1971سنة  

يمكن   العربية، ولا  اللغة  في  بامتحان  يقوم  أن  العمومية  للوظيفة  مترشح  كلَّ  يُلزم  بموجبه  قرارا 

فين المب
َّ
 4اشرين  الارتقاء إلى مناصب عليا من دون الحصول على شهادة إجادة اللغة العربية. للموظ

وهو إجراء تشجيعي وتحفيزي للمسؤول الطامح في الترقية الوظيفية ليرتقي بدوره في اكتساب اللغة  

 العربية, وكأن هذا القرار إرهاصات لمشروع مستقبلي خاص بالتعريب الشامل  للإدارة الجزائرية. 

د  تمّت المحافظة على إرث التعريب  والعمل على دعمه. فقد  ( فق1990ـ    79ـ أما في الفترة ما بين )     

  36أصدر المجلس الوطني الجزائري )مجلس نواب الشعب( قانون تعميم اللغة العربية يتكون من  

حرّر بلغة أخرى غير العربية وثيقة  
ُ
مادة بهدف التعريب الشامل لإدارة وللجامعة، وأعتبر كل وثيقة ت

 
   http://www.majliselouma.dz/index.php/ar/2016-07-19-12-56-20/2016-07-19-13-25-03/1018-1963ـ ينظر:  3
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ـ ينظر: أثرالسياسة اللغوية في ممارسة اللغة العربية جهود المجلس الأعلى للغة العربية في الجزائر أنموذجا، أطروحة دكتوراه،     4

سطيف   جاتمعة  قرقور،  التعريب    109)مخطوط( ص    2018ـ    2017/  2أحلام  بين  الجزائر  في  العربية  واللغة  بعدها.  وما 

الفصلي   العدد  فصلية،  الكترونية  مجلة  الند،  عود  الجزائر،  عزاز،  حسنية  ، 2018ربيع    08والفرنسة، 

https://www.oudnad.net/spip.php?article1950  20:20على الساعة  2022جوان  19رجاع تاريخ الاست . 
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. ففي قطاع التربية الوطنية تمّ اعتماد تجربتين مختلفين في مرحلة الطور الثالث من  5لا قيمة لها 

 سنة(: نظام التعليم المتوسط و نظام المدرسة الأساسية.   15ـ  12التعليم )

ما        الفترة  في  أما  )  ـ  يوم  1999ـ    93بين  فقد صوّت  الوطني    1996ديسمبر  17(  المجلس  أعضاءُ 

( على  1990الانتقالي )مجلس معيّن جاء ليسدّ الفراغ القانوني بحلّ المجلس الشعبي الوطني عام  

مدد الآجال بالنسبة    1998يوليو ؛  5قانون يقض ي بتعميم استخدام اللغة العربية ابتداء  من يوم  
ُ
وت

.  ويحدد القانون بشكل خاص أنه يتوجب على الإدارات العامة 2000لي إلى غاية العام للتعليم العا

والمؤسسات والشركات والجمعيات ـ مهما كانت طبيعتها ـ أن ستخدم اللغة العربية وحدها في جميع 

لغة   استخدام كل  أن  القانون  والفنية. وحدد  التقنية  المالية  الإدارة،  اتصالات، شؤون  أنشطتها: 

ممنوعأخ أمر  الرسمية  الاجتماعية  والمناقشات  المداولات  في  العربية  غير  هذا 6رى  أن  نلاحظ  و   .

 القانون اختتم إجراءات الدولة لتعميم استعمال اللغة العربية. 

تم إنشاء المجلس الأعلى للغة العربية بمقتض ى المرسوم  1998هذا الصدد أنه في عام  ويُذكر في        

وكل القوانين التي تهدف    1991يناير    16المؤرخ في    05ـ    91التابع لأحكام القانون رقم    226ـ    98رقم  

العربية وحمايتها  اللغة  استعمال  تعميم  لرئاسة 7إلى  تابعة مباشرة  المجلس هيئة رسمية  يٌعدّ  و   ،

وكِل إليها شأن اللغة العربية و مهمة البحث عن سبل تطويرها و دعم انتشارها.   
ُ
 الجمهورية؛ أ

العر        اللغة  استعمال  انتشار  في  كثيرا  ساهم  التوجه  المدرسة  هذا  من  وجعل  الجزائر،  في  بية 

اللغة   استعمال  نشر  مع مسعى  يتوافق  الذي  بالإطار  الإجراءات  يدعم هذه  الذي  الهام؛  الخزّان 

العربية و توظيفها، بل كانت المدرسة النموذج الحيّ الذي أثبت فعالية هذه السياسة؛ بحيث صار  

الم العربية بشكلٍ سلسٍ ومقبول في  اللغة  درسة؛ وبخاصة عند المحادثة والتعبير.  التلميذ يوظف 

 
وما    112: أثرالسياسة اللغوية في ممارسة اللغة العربية جهود المجلس الأعلى للغة العربية في الجزائر أنموذجا، ص  ـ ينظر   5

 بعدها. و "اللغة العربية في الجزائر بين التعريب والفرنسة"، حسنية عزاز، الجزائر،  
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  https://www.oudnad.net/spip.php?article1950   20:55على الساعة  2022جوان  19تاريخ الاسترجاع. 
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ولكن المشكلة بقيتْ قائمة بشكل آخر، وذلك أن استعمال العربية الفصحى كان يقتصر على حجرة 

 الدرس، وفي بعض الأحيان محيط الحرم المدرس ي. ويغيب بشكل كليّ خارج أسوار الهياكل التربوية.  

للغة العربية الفصحى خارج الأسوار المدرسة لذا نطرح الإشكال التالي: ما سبب غياب استعمال ا 

 بالنسبة لمن يتعامل بها داخل الفصل؟

 وهل يعود غياب هذا الاستعمال إلى اللغة ذاتها أم لأسباب أخرى تتعلق بمستعملها؟  

في         العربية  اللغة  مشكلة  تشريح  حاول  ناقد؛  لكاتب  التساؤل  هذا  على  الجواب  مهمّة  ندعْ 
ْ
ول

"فالغريب أن كل إطارات الدولة الجزائرية العاملة في القطاعين العام والخاص،    قال:الجزائر حينما  

مت بها من الطور الابتدائي إلى ما بعد الجامعة، ولكنها تجد نفسها  
ّ
حسن لغتها الوطنية، فقد تعل

ُ
ت

الغالب(    مُرغمة على العمل الجَبْري، تحت حكم أقليّة تسرّبتْ ـ مريضة بعُقدة )المغلوب مُولع بتقليد

نت من مصادر القرار لإعادة نشر مرضها، حتى لم يعد لأبنائنا المنتمين  
َّ
ـ إلى دواليب الحكم، وتمك

 على تجاوز العقد التي لفّها حول لسانه أولئك المعاقون" 
ُ
. 8إلى جيل خالٍ من فيروس الإعاقة؛ القدرة

مسلوبة   الهوى،  فرنسية  لكنها  فقط؛  بالاسم  للوطن  تنتمي  الجزائرية  الإدارة  في  نخبة  هناك  نعم 

 الشخصية، تقف في وجه كل ش يء مُعرّب في هذا الوطن.  

ال        اللغة  انتشار  تثبيط  في  تساهم  أخرى  مشكلة  هناك  أن  وهي كما  ألا  واستعمالها؛  عربية 

الإزدواجية اللغوية؛ ونقصد بذلك وجود مستويين للغة العربية: فصيح يُستعمل في نطاق ضيّق       

و آخر عاميّ  واسع الاستعمال. علما أن وضعية اللغة في الجزائر تتكون من فصحى  ولهجات بربرية  

عد التنوعات اللهجية  و العامية الدارجة الجزائرية و ـ حسب الدكتورة خولة طا
ُ
ت ـ  لب الإبراهيمي 

التي يستخدمها الناطقون الجزائريون جزءا من الدائرة المغاربية؛ مع حصول التداخل والتفاهم  

الغرب   تنوعات  و  التونسية من جهة،  المجاورة  والتنوعات  الجزائري  الشرق  تنوعات  بين  الجليين 

 9الجزائري والتنوعات المغربية من جهة أخرى. 

 
 114. ص2016ـ   1437/  1رة، منشورات السائحي، الجزائر، طـ اللغة العربية في الجزائر من الحظر إلى الحجر، خليفة بن قا  8

 . 115ـ 

ـ ينظر: الجزائريون والمسألة اللغوية، عناصر من أجل مقاربة اجتماعية لغوية للمجتمع  الجزائري، خولة طالب الإبراهيمي،     9

 .18، ص 2013/ 2تر: محمد يحياتن، دار الحكمة، الجزائر، ط
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تي  وهناك مقترح لحلّ عام لهذه الأزمة؛ يدلي بها الدكتور "إنعام بيوض" ضمن كلمة التقديم ال      

الحل  أن هذا  نرجّح  ولكننا  الحجر"  إلى  الحظر  الجزائر من  في  العربية  "اللغة  كتاب  في  بها  ساهم 

يحتاج في الواقع إلى إرادة فاعلة بإعادة النظر في الخطط السابقة، حيث يقول : "والواقع ، حسبما 

سسة التعليمية هي  أعتقد، أن أزمة اللغة العربية في الجزائر شاخصة في أزمة التعليم، ذلك أن المؤ 

كل  ومواجهة  اللغوي،  الإصلاح  مسيرة  على  الحقيقي  الرهان  نجاح  تحقيق  على  بامتياز  القادرة 

ي الحقيقي الذي يواجهنا هو   التيارات التي تجدُ مصلحتها في تحجيم منزلة اللغة الوطنية. فالتّحدِّ

اعلة في إنتاج العلم و المعرفة  تطويرها وتحديثها، واسترداد هيبتها و كيانها من خلال المشاركة  الف

فعلا يكمن الحلّ في المؤسسات التعليمة لأنها حاضنة اللغة باعتبارها  وعاء الفكر        10بلغتنا الأم." 

و وسيلة التحضر وأداة  الاتصال والتواصل. وفي انتظار تجسيد هذا الحل، نحتاج إلى جهود فردية  

الواقع اللغوي المكتسب و المستعمل،فتطوّعه بحيث يصبح هذا الواقع قابلا للاستغلال  تنطلق من  

والإفادة منه.  ولعل في هذا الجهد ما يمكن أن نسميّه علاجًا بإمكانيات فردية، يصبّ في مقترح عبد  

 11وعلميا. الجليل مرتاض عندما أكدّ أن علاج أزمة واقع اللغة العربية ينبغي أن يُعالج علاجا لسانيا  

وهي الفكرة التي يرتكز عليها هذا المشروع التفاعلي التعليمي، فمن خلال الواقع المنطوق الذي        

رنا في إمكانية الاستفادة منه؛  يستعمله التلميذ باستمرار في محيطه: البيت والشارع  
ّ
والملعب..فك

باتباع خطة تستغل تلك المكتسبات اللغوية التي درج عليها التلميذ؛ ولا يمكنه أن يستغني عنها في 

 من العامية الدارجة  
ٌ
 لغوية

ٌ
تخاطبه مع من هم خارج المدرسة، باعتبار أن هذه المكتسبات حصيلة

، لنقوم بعملية رسكلة معرفية  12الفصحى  وألفاظ هجينة   والمكونة من خليط: ألفاظ  مُحوّرة من

في   تقوم على تصحيح بعض إلى لغته  الهجين؛ ونسبته)إعادته(  فظ 
ّ
الل المنطوق؛ ونقصد  من هذا 

 حث عن البديل الفصيح في المعاجم العربية كمرحلة ثانية. المرحلة الأولى، ثم الب

 
 .  6ـ  المرجع السابق، ص   10

 . 40. ص 2004/  2ـ ينظر: في رحاب اللغة العربية، عبد الجليل مرتاض، ديوان المطبوعات الجامعية، الجزار، ط  11

غوي مَزْجُ تبليغٍ من متكلم إلى متلق بمفردات ومستويات لسانية تعود لأكثر من لغة واحدة، وكلما كانت هذه     12
ُ
ـ التهجين الل

أص هُجنة، وأقل  أكثر  كانت  التاريخي،  اللساني  والموروث  الأدبي،  المنطوق  في  المتمثلة  المركزية  باللغة  لها  الة  المفردات لا صلة 

، 2016ونصاعة.ينظر: التهجين اللغوي في الجزائر في العهد العثماني، عبد الجليل مرتاض، دار هومة/ الجزائر، السداس ي الأول  

 .7ص
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لا تتمّ هذه الخطة في حجرة الدرس؛ وإنما خارجها؛ أي أثناء تفاعل التلميذ مع محيطه، و في         

الصّفّي التحصيل  التلميذ بقيود  العطلة فقط، حتى لا يشعر  التي   ،فترة  الالتزامات  و يخرج عن 

المشروع مبني على التعلم الترفيهي الذي يرتكز على الانتباه لما يُنطق من  ترافق العملية التعليمية. ف

 
َ
ق به عند الحديث مع غيرنا ليتمّ الاكتشاف ـ وهنا تحصل المتعة ـ عندما نكتشف أننا  نطِ حولنا و ما ن

 نوظف مفردات من لغة أخرى دونما شعور. 

"،  والمشروع يجعل من المعنى العميق تقول الحكمة الصينية " بدل أن تلعن الظلام أوقد شمعة       

لتلك الحكمة نبراسًا نهتدي به، فعوض نهر التلميذ عن التكلم بالدارجة الجزائرية وتخطئته ودفعه  

دفعا لاستعمال المفردة الفصيحة التي يجهلها في غالب الأحيان؛ نسعى لتعليمه كيفية الاستفادة 

 ستكشافي المفيد.  من هذه الدارجة بالقيام الطوعي بهذا العمل الا 

جاءت فكرة المشروع بالصدفة يوم كنتُ مدرسا للغة العربية بمتوسطة بالمدينة التي أقيم بها.        

وكنت أذهب إلى العمل في كثير من الأحيان راجلا، وذلك أن المتوسطة لا تبعد كثيرا عن مكان إقامتي 

العمل؛ أن طلبتْ مني إحدى تلميذاتي كلم أو تزيد(، وصادف؛ وأنا في طريق العودة من    2)حوالي  

النّجيبات أن أسمح لها بمرافقتي مسافة الطريق إلى البيت؛ لتسألني عن إشكال في درس ما، فقبلتُ 

شريطة ألا تذكر أي كلمة بالفرنسية في حديثها. وتعمدتُ أن أسألها عن رُوتينها اليومي: منذ أن تخرج  

المدرسة. وهكذا  إلى  أن تصل  إلى  البيت  أن تشعر، ومما    من  الهجينة دون  المفردات  حص ي 
ُ
أ كنت 

 
ْ
رُوسْ ) هُ ذكرت

ْ
ت
َ

ابلْ )la trousseمن مفردات: لا
َ
ارْت

َ
مة، و ك

َ
( عوض الِمحفَظة، le cartable( عوض الِمقل

سبُورْ )
ْ
رون

ْ
قل؛ وهكذا. وقد أحصيتُ لها ثلاثين مفردة من هذا النوع. ثم ( عوض النّ le transportو ت

تعرف اللغة الفرنسية بشكل مقبول، فاستغربتْ، وعندما وضّحتُ لها حقيقة المفردات  أخبرتها أنها  

 التي ذكرتها تعجّبت.  

التعليم            مرحلة  لتلاميذ  اللغوي  التحصيل  ضعف  إشكالية  لمعالجة  الفكرة  جاءت  هنا  من 

 سنة( في اللغة العربية الفصيحة.  15ـ  12المتوسط )

 اللغوية: مستوى عامي في البيت والشارع.. ومستوى فصيح في المدرسة. مشكلة الإزدواجية    الأسباب: 
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الحل: في  تفاعلي    المشاركة  لغوي  أسميته"  تصحيح  الذي  المشروع  في  عبر  بالمدلول  الدال  لعلاقة 

الخطاب اليومي في اللسان الجزائري" مشروع نشاط تعليمي تواصلي خاص بتلاميذ مرحلة التعليم  

 المتوسط".  

 الهدف:  

 ـ تصحيح المنطوق الهجين واكتساب البديل الفصيح.   ـ

 ــ تعلم كتابة الدال الهجين بلغته الأصلية،وتعلم الدال العربي الفصيح. 

 توجيه التلميذ  للقيام بنشاط تعليمي تواصلي أثناء العطلة الصيفية يتكون من مرحلتين:   الآليات:

 في العامية و تدوينه وتصحيح كتابته إملائيا.   لمرحلة أولى:  يبدأ من  اكتشاف الدال الهجين المستعمَ 

لينتج جدول من ثلاث    ،مرحلة ثانية:  ثم البحث عن ما يقابله في المعجم العربي الفصيح وتدوين

 خانات كما هو مدون في هذا الجدول التمثيلي لخطوات تجسيد الفكرة.

 

 خطوة موالية  خطوة أولى  اكتشاف وجود اللفظ في المنطوق/ المسموع 
 البحث عن البديل العربي الفصيح رسمه في لغته الأصلية  الدال الهجين

ابلْ 
َ
ارْت

َ
 الِمحفَظة (le cartable) ك

 

الثالثة من   السنة  أنجزها تلاميذ  الترفيهي،  التعليمي  النشاط  لهذا  الواقعية  النماذج  بعذ  وإليكم 

( المتوسط  الصيفية. وسلموني    14التعليم  العطلة  أثناء  الجديد سنة(  المدرس ي  الدخول  في  إياها 

(. والمؤسسة التعليمية التي تمّ تجسيد هذا المشروع فيها هي متوسطة وريدة مداد    2012/    2011)

 بمدينة غارداية بالجنوب الجزائري.
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 الأستاذ واجهة للعمل التي أنجزتها إحدى التلميذات توثق فيها البيانات التي رأت أنها ضرورية وذلك دون تدخل من 
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الصفحة الموالية لواجهة العمل التي أنجزتها إحدى التلميذات تقدم فيه سبب وجود ألفاظ هجينة في الدارجة وذلك دون 

 تدخل من الأستاذ.
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 لاحظ أنني تركت للتلاميذ حرية اختيار الورق وكيفية الكتابة مع ضرورة تسجيل اسمه والصف الذي ينتمي إليه 
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 التلاميذ يدركون من البداية أنها ألفاظ هجينة من اللغة الفرنسية لذا كتبوها بالحروف الفرنسية.لاحظ أن 
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رك للتلميذ في طريقة الكتابة وفي اختيار ترتيب المفردات 
ُ
 لاحظ هامش الحرية الذي ت
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 اختارت هذه التلميذة أن تكتب اللفظ الهجين بالحروف العربية 
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 ن تكتب اللفظ الهجين بالحروف العربية اختارت هذه التلميذة أ
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اختار هذا التلميذ استعمال الألوان لتمييز المفردات وهو اختيار ذاتي؛ إلا أن الكتابة باللون الحمر تترك أثرا في الصفحة مع  

 مرور الوقت وهو ما نلمسه في هذه الوريقات الستّ.   
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اخترتُ          التي  النماذج  بعض  متابعة  تلك  لكن  للمشروع،  المبدئي  النجاح  على  بها  استشهد  أن 

لم أتمكن من    ؛العملية للتأكد من استيعاب التلاميذ للمفردات الفصيحة التي أصّلوها من المعاجم

. وعموما 2012ـ   2011التحقق منها؛ وذلك أنني تحوّلت إلى قطاع التعليم العالي في الموسم الدراس ي  

ساهموا في هذا المشروع هم الآن على أبواب التخرج إطارات في الهندسة    كل هؤلاء التلاميذ الذين 

 والطب. 

 أما النتائج المنتظرة فعديدة منها : 

 ــ على المدى القريب:  1

ــ  سرعة تعلم الدّال العربي الفصيح، فما دام للمفردة وجهان : شكل و معنى )دال و مدلول( يُمكن    

 لديه،  استغلال معرفة التلميذ للمدلول  
ً

لأنه معروف ومدرَك مسبقا؛ ويبقى الدال الفصيح مجهولا

 فنسعى إلى تثبيته في الذهن عبر هذه الفكرة.)ينظر الخانة الأخيرة من الجدول التمثيلي أعلاه(

ــ  اكتساب كفاءة رسم الدّال الأجنبي ما دام التلميذ يعرف مدلوله عبر استعماله المتكرّر وتوظيفه     

 الخطاب المنطوق. .)ينظر الخانة الثانية من الجدول التمثيلي أعلاه(في 

 ـ على المدى البعيد:  2

ـ  ربط التلميذ بالمعرفة اللغوية أثناء العطلة )معاجم اللغة العربية و قاموس اللغة الفرنسية(      

 بطريقة ترفيهية غير مباشرة أي بواسطة البحث والقراءة. 

بأدوات المعرفة الأساسية؛ وهي الكتابة والتدوين عن طريق الإسراع بتقييد اللفظ  ـ ربط التلميذ      

 الاكتشاف  
َ
الهجين في كل مرة سمعه أو نطق به أثناء تعامله مع المحيط. وهو ما يُشعر التلميذ متعة

ة التنافس الترفيهي الهادف.
ّ
 و لذ

ضمن المستوى العامي للغة العربية؛ أي   ـ إدراك الفرق بين الدال الهجين وغيره من الدوال الأخرى     

لوجود   العاميةلفظ  الانتباه  في  مستعمل  ومن    ، هجين  غيره.  عن  المختلفة  بخصوصيته  والوعي 

م. لإ الواضح أن ا 
ّ
 دراك في حدّ ذاته تعل
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ـ استغلال المكتسبات اللغوية المتداولة والمستعملة بالنسبة للدال الهجين، و ربط مدلوله باللغة      

بية الفصيحة؛ أي تصحيح استعمالاتنا  للغة، ومحاولة الاقتراب من مستوى راق للغة العربية  العر 

 يخلو من اللفظ الأجنبي ما دام المتكلم قد عرف الفصيح.  

ـ اختزال الوقت والجهد في التعلم بعض مفردات اللغة العربية الفصيحة بتقويم المنطوق وتوجيهه     

 لغتين في آن واحد.   لمصلحة المتعلم فيكسب مفردات

ـ يمكن توسيع الفكرة بإضافة خانة رابعة للمفردة في اللغة الأنجليزية أو غيرها من اللغات حسب      

التعليم                 في  الانفتاح  على  يُشجع  مما  اللغات  هذه  أساتذة  بين  بالتنسيق  ذلك  يتم  وقد  الحاجة، 

 والتكامل في اكتساب المعرفة اللغوية.  
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